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Sepher YirmeYahu (Jeremiah) 

Chapter 7 
 

Shavua Reading Schedule (14th sidrah) – Jer 7 - 9 
 

:XN@L  DEDI  Z@N  EDINXI-L@  DID  XY@  XACD Jer7:1 

:š¾÷‚·� †́E†́‹ œ·‚·÷ E†́‹̧÷¸š¹‹-�¶‚ †´‹´† š¶�¼‚ š´ƒ´Cµ† ‚ 

1. hadabar ‘asher hayah ‘el-Yir’m’Yahu me’eth Yahúwah le’mor. 
 

Jer7:1 The word that came to Yirmeyahu (Jeremiah) from JWJY, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  XACD-Z@  MY  Z@XWE  DEDI  ZIA  XRYA  CNR 2 

MIXRYA  MI@AD  DCEDI-LK  DEDI-XAC  ERNY  ZXN@E   
:DEDIL  ZEGZYDL  DL@D   

 †¶Fµ† š´ƒ´Cµ†-œ¶‚ �́V ́œ‚́š´™¸‡ †́E†́‹ œ‹·A šµ”µ�̧A …¾÷¼” ƒ 

 �‹¹š´”̧VµA �‹¹‚́Aµ† †́…E†́‹-�́J †́E†́‹-šµƒ¸… E”̧÷¹� ́U¸šµ÷́‚̧‡ 
“ : †́E†́‹µ� œ¾‡¼‰µU¸�¹†̧� †¶K·‚́† 

2. `amod b’sha`ar beyth Yahúwah w’qara’ath sham ‘eth-hadabar hazeh  
w’amar’at shim’`u d’bar-Yahúwah kal-Yahudah haba’im bash’`arim ha’eleh  
l’hish’tachawoth laYahúwah. 
 

Jer7:2 Stand in the gate of the house of JWJY and proclaim there this word and say,  

Hear the word of JWJY, all you of Yahudah, who enter by these gates to worship JWJY! 
 

‹7:2› Ἀκούσατε λόγον κυρίου, πᾶσα ἡ Ιουδαία·   
2 Akousate logon kyriou, pasa h� Ioudaia;  

 Hear the word of YHWH all Judea!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKIKXC  EAIHID  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@-DK 3 

:DFD  MEWNA  MKZ@  DPKY@E  MKILLRNE 

 �¶�‹·�¸šµ… Eƒ‹¹Š‹·† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ̧˜ †´E†́‹ šµ÷´‚-†¾J „ 

:†¶Fµ† �Ÿ™´LµA �¶�̧œ¶‚ †´’̧Jµ�¼‚µ‡ �¶�‹·�̧�µ”µ÷E 
3. koh-‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El heytibu dar’keykem  
uma`al’leykem wa’ashak’nah ‘eth’kem bamaqom hazeh. 
 

Jer7:3 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El, Amend your ways and your deeds,  

and I shall let you dwell in this place. 
 

‹3› τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ ∆ιορθώσατε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ 
ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν,  
καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ.   
3 tade legei kyrios ho theos Isra�l Diorth�sate tas hodous hym�n  

 Thus says YHWH the El of Israel, Set right your ways 

kai ta epit�deumata hym�n, kai katoiki� hymas en tŸ topŸ toutŸ. 

 and your practices!  And I shall settle you in this place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  LKID  XN@L  XWYD  IXAC-L@  MKL  EGHAZ-L@ 4 
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:DND  DEDI  LKID  DEDI  LKID 

 †́E†´‹ �µ�‹·† š¾÷‚·� š¶™¶Vµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�¶‚ �¶�´� E‰̧Š¸ƒ¹U-�µ‚ … 

:†́L·† †́E†́‹ �µ�‹·† †́E†́‹ �µ�‹·† 
4. ‘al-tib’t’chu lakem ‘el-dib’rey hasheqer le’mor heykal Yahúwah heykal Yahúwah 
heykal Yahúwah hemah. 
 

Jer7:4 Trust not for you in deceptive words, saying,  

This is the temple of JWJY, the temple of JWJY, the temple of JWJY. 
 

‹4› µὴ πεποίθατε ἐφ’ ἑαυτοῖς ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅτι τὸ παράπαν οὐκ ὠφελήσουσιν 
ὑµᾶς λέγοντες Ναὸς κυρίου ναὸς κυρίου ἐστίν.   
4 m� pepoithate ephí heautois epi logois pseudesin,  

 Rely not upon yourselves with words lying,  

hoti to parapan ouk �phel�sousin hymas legontes  

 for thoroughly they shall not benefit you, saying, 

Naos kyriou naos kyriou estin.  

 The temple of YHWH, the temple of YHWH it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MKILLRN-Z@E  MKIKXC-Z@  EAIHIZ  AIHID-M@  IK 5 

:EDRX  OIAE  YI@  OIA  HTYN  EYRZ  EYR-M@ 

 �¶�‹·�¸�µ”µ÷-œ¶‚̧‡ �¶�‹·�¸šµC-œ¶‚ Eƒ‹¹Š‹·U ƒ‹·Š‹·†-�¹‚ ‹¹J † 

:E†·”·š ‘‹·ƒE �‹¹‚ ‘‹·A Š́P¸�¹÷ Eā¼”µœ Ÿā́”-�¹‚ 
5. ki ‘im-heyteyb teytibu ‘eth-dar’keykem w’eth-ma`al’leykem  
‘im-`aso tha`asu mish’pat beyn ‘ish ubeyn re`ehu. 
 

Jer7:5 For if you truly amend your ways and your deeds,  

if you truly practice justice between a man and his neighbor, 
 

‹5› ὅτι ἐὰν διορθοῦντες διορθώσητε τὰς ὁδοὺς ὑµῶν καὶ τὰ ἐπιτηδεύµατα ὑµῶν καὶ 
ποιοῦντες ποιήσητε κρίσιν ἀνὰ µέσον ἀνδρὸς καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
5 hoti ean diorthountes diorth�s�te tas hodous hym�n kai ta epit�deumata hym�n  

 For if in setting right, you should set right your ways, and your practices,  

kai poiountes poi�s�te krisin ana meson andros kai ana meson tou pl�sion autou 

 and in doing you should execute equity between a man and between his neighbor, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EKTYZ-L@  IWP  MCE  EWYRZ  @L  DPNL@E  MEZI  XB 6 

:MKL  RXL  EKLZ  @L  MIXG@  MIDL@  IXG@E  DFD  MEWNA 

E�̧P¸�¹U-�µ‚ ‹¹™́’ �́…̧‡ E™¾�¼”µœ ‚¾� †́’́÷¸�µ‚̧‡ �Ÿœ́‹ š·B ‡ 

:�¶�́� ”µš¸� E�̧�·œ ‚¾� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚̧‡ †¶Fµ† �Ÿ™́LµA 
6. ger yathom w’al’manah lo’ tha`ashoqu w’dam naqi ‘al-tish’p’ku bamaqom hazeh  
w’acharey ‘elohim ‘acherim lo’ thel’ku l’ra` lakem. 
 

Jer7:6 if you do not oppress the alien, the  orphan, or the widow, and do not shed  

innocent blood in this place, nor walk after other mighty ones to your own ruin, 
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‹6› καὶ προσήλυτον καὶ ὀρφανὸν καὶ χήραν µὴ καταδυναστεύσητε καὶ αἷµα ἀθῷον µὴ 
ἐκχέητε ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ καὶ ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων µὴ πορεύησθε εἰς κακὸν ὑµῖν,  
 6 kai pros�lyton kai orphanon kai ch�ran m� katadynasteus�te  

 and the foreigner and orphan and widow you should not tyrannize over; 

kai haima athŸon m� ekche�te  

 and blood innocent you should not pour out  

en tŸ topŸ toutŸ kai opis� the�n allotri�n m� poreu�sthe eis kakon hymin, 

 in this place; and after strange deities you should not go for your hurt; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  UX@A  DFD  MEWNA  MKZ@  IZPKYE 7 

:MLER-CRE  MLER-ONL  MKIZEA@L  IZZP  XY@ 

—¶š´‚́A †¶Fµ† �Ÿ™́LµA �¶�¸œ¶‚ ‹¹U̧’µJ¹�̧‡ ˆ 

:�́�Ÿ”-…µ”¸‡ �́�Ÿ”-‘¹÷¸� �¶�‹·œŸƒ¼‚µ� ‹¹Uµœ´’ š¶�¼‚ 
7. w’shikan’ti ‘eth’kem bamaqom hazeh ba’arets  
‘asher nathati la’abotheykem l’min-`olam w’`ad-`olam. 
 

Jer7:7 then I shall let you dwell in this place, in the land  

that I gave to your fathers forever and even unto ever. 
 

‹7› καὶ κατοικιῶ ὑµᾶς ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ ἐν γῇ,  
ᾗ ἔδωκα τοῖς πατράσιν ὑµῶν ἐξ αἰῶνος καὶ ἕως αἰῶνος.   
7 kai katoiki� hymas en tŸ topŸ toutŸ en gÿ,  

 then I shall settle you in this place, in the land 

hÿ ed�ka tois patrasin hym�n ex ai�nos kai he�s ai�nos.  

 which I gave to your fathers from the eon, and unto the eon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:LIRED  IZLAL  XWYD  IXAC-LR  MKL  MIGHA  MZ@  DPD 8 

:�‹¹”Ÿ† ‹¹U¸�¹ƒ¸� š¶™´Vµ† ‹·š¸ƒ¹C-�µ” �¶�́� �‹¹‰̧Š¾A �¶Uµ‚ †·M¹† ‰ 

8. hinneh ‘atem bot’chim lakem `al-dib’rey hashaqer l’bil’ti ho`il. 
 

Jer7:8 Behold, you are trusting for you in deceptive words that cannot profit. 
 

‹8› εἰ δὲ ὑµεῖς πεποίθατε ἐπὶ λόγοις ψευδέσιν, ὅθεν οὐκ ὠφεληθήσεσθε,  
 8 ei de hymeis pepoithate epi logois pseudesin, hothen ouk �phel�th�sesthe, 

 But since you rely upon words lying, from where you shall not be benefitted; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  LRAL  XHWE  XWYL  RAYDE  S@PE  GVX  APBD 9 

:MZRCI-@L  XY@  MIXG@  MIDL@  IXG@  JLDE 

�µ”´Aµ� š·Hµ™̧‡ š¶™¶Vµ� µ”·ƒ´V¹†¸‡ •¾‚́’̧‡ µ‰¾˜́š ƒ¾’́„¼† Š 

:�¶U¸”µ…̧‹-‚¾� š¶�¼‚ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ ‹·š¼‰µ‚ ¢¾�´†̧‡ 
9. haganob ratsoach w’na’oph w’hishabe`a lasheqer w’qater laBa`al  
w’halok ‘acharey ‘elohim ‘acherim ‘asher lo’-y’da`’tem. 
 

Jer7:9 Shall you steal, murder, and commit adultery and swear falsely,  

and offer sacrifices to Baal and walk after other elohim (deities) that you have not known, 
 

‹9› καὶ φονεύετε καὶ µοιχᾶσθε καὶ κλέπτετε καὶ ὀµνύετε ἐπ’ ἀδίκῳ  
καὶ ἐθυµιᾶτε τῇ Βααλ καὶ ἐπορεύεσθε ὀπίσω θεῶν ἀλλοτρίων,  
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ὧν οὐκ οἴδατε, τοῦ κακῶς εἶναι ὑµῖν  
9 kai phoneuete kai moichasthe kai kleptete  

 and you murder, and you commit adultery, and steal, 

kai omnuete epí adikŸ kai ethymiate tÿ Baal  
 and swear upon an oath unjustly, and burn incense to Baal,  

kai eporeuesthe opis� the�n allotri�n,  

 and go after strange mighty ones 

h�n ouk oidate, tou kak�s einai hymin 

 whom you do not know, it is to be wickedness to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

EILR  INY-@XWP  XY@  DFD  ZIAA  IPTL  MZCNRE  MZ@AE 10 

:DL@D  ZEAREZD-LK  Z@  ZEYR  ORNL  EPLVP  MZXN@E   

‡‹́�´” ‹¹÷¸�-‚́š¸™¹’ š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµA ‹µ’́–¸� �¶U¸…µ÷¼”µ‡ �¶œ‚́ƒE ‹ 

:†¶K·‚́† œŸƒ·”ŸUµ†-�́J œ·‚ œŸā¼” ‘µ”µ÷̧� E’̧�µQ¹’ �¶U¸šµ÷¼‚µ‡ 
10. uba’them wa`amad’tem l’phanay babayith hazeh ‘asher niq’ra’-sh’mi `alayu  
wa’amar’tem nitsal’nu l’ma`an `asoth ‘eth kal-hato`eboth ha’eleh. 
 

Jer7:10 then come and stand before Me in this house, which is called by My name upon it,  

and say, We are delivered! that you may do all these abominations? 
 

‹10› καὶ ἤλθετε καὶ ἔστητε ἐνώπιον ἐµοῦ ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου  
ἐπ’ αὐτῷ, καὶ εἴπατε Ἀπεσχήµεθα τοῦ µὴ ποιεῖν πάντα τὰ βδελύγµατα ταῦτα,  
10 kai �lthete kai est�te en�pion emou en tŸ oikŸ, hou epikekl�tai to onoma mou  

 And you came and stood before me in the house which is called my name 

epí autŸ, kai eipate Apesch�metha tou m� poiein panta ta bdelygmata tauta, 

 upon in it.  And you said, We have kept a distance to do all these abominations. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  EILR  INY-@XWP-XY@  DFD  ZIAD  DID  MIVXT  ZXRND 11 

:DEDI-M@P  IZI@X  DPD  IKP@  MB  MKIPIRA 

 ‡‹́�´” ‹¹÷¸�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ †¶Fµ† œ¹‹µAµ† †́‹´† �‹¹ ¹̃š´P œµš´”¸÷µ† ‚‹ 

“ :†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹œ‹¹‚́š †·M¹† ‹¹�¾’́‚ �µB �¶�‹·’‹·”¸A 
11. ham’`arath paritsim hayah habayith hazeh ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu 
b’`eyneykem gam ‘anoki hinneh ra’ithi n’um-Yahúwah. 
 

Jer7:11 Has this house, which is called by My name upon it, become a den of robbers  

in your sight?  Behold, I, even I, have seen it, declares JWJY. 
 

‹11› µὴ σπήλαιον λῃστῶν ὁ οἶκός µου, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ ἐκεῖ,  
ἐνώπιον ὑµῶν;  καὶ ἐγὼ ἰδοὺ ἑώρακα, λέγει κύριος.   
11 m� sp�laion lÿst�n ho oikos mou,  

 is not a cave of robbers My house, 

hou epikekl�tai to onoma mou epí autŸ ekei, en�pion hym�n?   

 of which is called my name upon in it there before you.     

kai eg� idou he�raka, legei kyrios.  

 And behold, I have seen, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MY  INY  IZPKY  XY@  ELIYA  XY@  INEWN-L@  @P-EKL  IK 12 
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:L@XYI  INR  ZRX  IPTN  EL  IZIYR-XY@  Z@  E@XE  DPEY@XA 

�́� ‹¹÷¸� ‹¹U¸’µJ¹� š¶�¼‚ Ÿ�‹¹�̧A š¶�¼‚ ‹¹÷Ÿ™̧÷-�¶‚ ‚́’-E�̧� ‹¹J ƒ‹ 

:�·‚́š¸ā¹‹ ‹¹Lµ” œµ”´š ‹·’̧P¹÷ Ÿ� ‹¹œ‹¹ā́”-š¶�¼‚ œ·‚ E‚̧šE †́’Ÿ�‚¹š´A 
12. ki l’ku-na’ ‘el-m’qomi ‘asher b’Shilo ‘asher shikan’ti sh’mi sham bari’shonah  
ur’u ‘eth ‘asher-`asithi lo mip’ney ra`ath `ami Yis’ra’El. 
 

Jer7:12 But go now to My place which was in Shilo, where I made My name dwell there  

at the first, and see what I did to it because of the wickedness of My people Yisra’El. 
 

‹12› ὅτι πορεύθητε εἰς τὸν τόπον µου τὸν ἐν Σηλωµ, οὗ κατεσκήνωσα τὸ ὄνοµά µου 
ἐκεῖ ἔµπροσθεν, καὶ ἴδετε ἃ ἐποίησα αὐτῷ ἀπὸ προσώπου κακίας λαοῦ µου Ισραηλ.   
12 hoti poreuth�te eis ton topon mou ton en S�l�m,  

 For go unto my place! the one in Shiloh, 

hou katesk�n�sa to onoma mou ekei emprosthen,  

 where I encamped my name there prior.  

kai idete ha epoi�sa autŸ apo pros�pou kakias laou mou Isra�l.  

 And see what I did to it because of the countenance of evil of my people Israel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI-M@P  DL@D  MIYRND-LK-Z@  MKZEYR  ORI  DZRE 13 

  MZRNY  @LE  XACE  MKYD  MKIL@  XAC@E 
:MZIPR  @LE  MKZ@  @XW@E 

 †́E†´‹-�º‚̧’ †¶K·‚́† �‹¹ā¼”µLµ†-�́J-œ¶‚ �¶�¸œŸā¼” ‘µ”µ‹ †́Uµ”¸‡ „‹ 

�¶U¸”µ÷̧� ‚¾�¸‡ š·Aµ…̧‡ �·J̧�µ† �¶�‹·�¼‚ š·Aµ…¼‚́‡ 
:�¶œ‹¹’¼” ‚¾�̧‡ �¶�¸œ¶‚ ‚́š¸™¶‚́‡ 

13. w’`atah ya`an `asoth’kem ‘eth-kal-hama`asim ha’eleh n’um-Yahúwah  
wa’adaber ‘aleykem hash’kem w’daber w’lo’ sh’ma`’tem  
wa’eq’ra’ ‘eth’kem w’lo’ `anithem. 
 

Jer7:13 And now, because you have done all these things, declares JWJY,  

and I spoke to you, rising up early and speaking, but you did not hear,  

and I called you but you did not answer, 
 

‹13› καὶ νῦν ἀνθ’ ὧν ἐποιήσατε πάντα τὰ ἔργα ταῦτα, καὶ ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς  
καὶ οὐκ ἠκούσατέ µου, καὶ ἐκάλεσα ὑµᾶς καὶ οὐκ ἀπεκρίθητε,  
13 kai nyn anthí h�n epoi�sate panta ta erga tauta, kai elal�sa pros hymas  

 And now, because you have done all these works, and I spoke to you, 

kai ouk �kousate mou, kai ekalesa hymas kai ouk apekrith�te, 

 and not you heard me; and I called you, and you were not responding; 
_____________________________________________________________________________________________ 

EA  MIGHA  MZ@  XY@  EILR  INY-@XWP  XY@  ZIAL  IZIYRE 14 

:ELYL  IZIYR  XY@K  MKIZEA@LE  MKL  IZZP-XY@  MEWNLE   

ŸA �‹¹‰¸Š¾A �¶Uµ‚ š¶�¼‚ ‡‹´�́” ‹¹÷¸�-‚́š¸™¹’ š¶�¼‚ œ¹‹µAµ� ‹¹œ‹¹ā́”¸‡ …‹ 

:Ÿ�¹�̧� ‹¹œ‹¹ā́” š¶�¼‚µJ �¶�‹·œŸƒ¼‚µ�¸‡ �¶�́� ‹¹Uµœ´’-š¶�¼‚ �Ÿ™´Lµ�¸‡  
14. w’`asithi labayith ‘asher niq’ra’-sh’mi `alayu ‘asher ‘atem bot’chim bo  
w’lamaqom ‘asher-nathati lakem w’la’abotheykem ka’asher `asithi l’Shilo. 
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Jer7:14 therefore, I shall do to the house which is called by My name upon it,  

in which you trust in it, and to the place which I gave you and to your fathers,  

as I did to Shilo. 
 

‹14› καὶ ποιήσω τῷ οἴκῳ τούτῳ, ᾧ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτῷ,  
ἐφ’ ᾧ ὑµεῖς πεποίθατε ἐπ’ αὐτῷ, καὶ τῷ τόπῳ, ᾧ ἔδωκα ὑµῖν  
καὶ τοῖς πατράσιν ὑµῶν, καθὼς ἐποίησα τῇ Σηλωµ.   
14 kai poi�s� tŸ oikŸ toutŸ, hŸ epikekl�tai to onoma mou epí autŸ,  

 I also shall do to this house (of which is called my name upon in it, 

ephí hŸ hymeis pepoithate epí autŸ, 
 upon which you relied upon it, 

kai tŸ topŸ, hŸ ed�ka hymin kai tois patrasin hym�n, kath�s epoi�sa tÿ S�l�m.  

 and the place which I gave to you and to your fathers,) as I did to Shiloh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IZKLYD  XY@K  IPT  LRN  MKZ@  IZKLYDE 15 

:MIXT@  RXF-LK  Z@  MKIG@-LK-Z@ 

 ‹¹U¸�µ�̧�¹† š¶�¼‚µJ ‹´’́P �µ”·÷ �¶�̧œ¶‚ ‹¹U¸�µ�̧�¹†¸‡ ‡Š 

“ :�¹‹́š¸–¶‚ ”µš¶ˆ-�́J œ·‚ �¶�‹·‰¼‚-�́J-œ¶‚ 
15. w’hish’lak’ti ‘eth’kem me`al panay  
ka’asher hish’lak’ti ‘eth-kal-‘acheykem ‘eth kal-zera` ‘Eph’rayim. 
 

Jer7:15 I shall cast you out of My sight,  

as I have cast out all your brothers, all the offspring of Ephrayim. 
 

‹15› καὶ ἀπορρίψω ὑµᾶς ἀπὸ προσώπου µου,  
καθὼς ἀπέρριψα τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν πᾶν τὸ σπέρµα Εφραιµ.   
15 kai aporrips� hymas apo pros�pou mou,  

 And I shall throw you away from my face,  

kath�s aperripsa tous adelphous hym�n pan to sperma Ephraim.  

 as I threw away your brethren, all the seed of Ephraim.  
_____________________________________________________________________________________________  

DPX  MCRA  @YZ-L@E  DFD  MRD-CRA  LLTZZ-L@  DZ@E 16 

:JZ@  RNY  IPPI@-IK  IA-RBTZ-L@E  DLTZE   

†́M¹š �́…¼”µƒ ‚́W¹U-�µ‚̧‡ †¶Fµ† �́”´†-…µ”¸A �·KµP¸œ¹U-�µ‚ †´Uµ‚̧‡ ˆŠ 

:¢´œ¾‚ µ”·÷¾� ‹¹M¶’‹·‚-‹¹J ‹¹A-”µB¸–¹U-�µ‚̧‡ †́K¹–¸œE  
16. w’atah ‘al-tith’palel b’`ad-ha`am hazeh w’al-tisa’ ba`adam rinah uth’philah  
w’al-tiph’ga`-bi ki-‘eyneni shome`a ‘othak. 
 

Jer7:16 As for you, do not pray for this people, and do not lift up cry or prayer for them,  

and do not intercede with Me; for I do not hear you. 
 

‹16› καὶ σὺ µὴ προσεύχου περὶ τοῦ λαοῦ τούτου καὶ µὴ ἀξίου τοῦ ἐλεηθῆναι αὐτοὺς  
καὶ µὴ εὔχου καὶ µὴ προσέλθῃς µοι περὶ αὐτῶν, ὅτι οὐκ εἰσακούσοµαι.   
16 kai sy m� proseuchou peri tou laou toutou kai m� axiou tou ele�th�nai autous  

 And you, do not pray for this people! and do not petition to show them mercy!  

kai m� euchou kai m� proselthÿs moi peri aut�n,  

 and do not make a vow!  And do not come forward to me concerning them! 

hoti ouk eisakousomai.  
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 for I shall not listen to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MLYEXI  ZEVGAE  DCEDI  IXRA  MIYR  DND  DN  D@X  JPI@D 17 

:�¹´�´�Eş̌‹ œŸ º̃‰¸ƒE †́…E†́‹ ‹·š́”¸A �‹¹ā¾” †́L·† †́÷ †¶‚¾š ¡¸’‹·‚µ† ˆ‹ 

17. ha’eyn’ak ro’eh mah hemah `osim b’`arey Yahudah ub’chutsoth Y’rushalam. 
 

Jer7:17 Do you not see what they are doing in the cities of Yahudah  

and in the streets of Yerushalam? 
 

‹17› ἦ οὐχ ὁρᾷς τί αὐτοὶ ποιοῦσιν ἐν ταῖς πόλεσιν Ιουδα  
καὶ ἐν ταῖς ὁδοῖς Ιερουσαληµ;   
17 � ouch hora0s ti autoi poiousin en tais polesin Iouda  

 Or do you not see what they do in the cities of Judah, 

kai en tais hodois Ierousal�m?  

 and in the streets of Jerusalem?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Y@D-Z@  MIXRAN  ZEA@DE  MIVR  MIHWLN  MIPAD 18 

  MINYD  ZKLNL  MIPEK  ZEYRL  WVA  ZEYL  MIYPDE 
:IPQRKD  ORNL  MIXG@  MIDL@L  MIKQP  JQDE 

 �·‚́†-œ¶‚ �‹¹š¼”µƒ¸÷ œŸƒ́‚́†¸‡ �‹¹ ·̃” �‹¹Ş̌Rµ�̧÷ �‹¹’́Aµ† ‰‹ 

�¹‹µ÷́Vµ† œ¶�¶�¸÷¹� �‹¹’́EµJ œŸā¼”µ� ™·˜́A œŸ�́� �‹¹�́Mµ†̧‡ 
:‹¹’·“¹”¸�µ† ‘µ”µ÷̧� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� �‹¹�́“¸’ ¢·Nµ†¸‡ 

18. habanim m’laq’tim `etsim w’ha’aboth m’ba`arim ‘eth-ha’esh w’hanashim lashoth 
batseq la`asoth kauanim lim’leketh hashamayim w’hasek n’sakim l’elohim ‘acherim 
l’ma`an hak’`iseni. 
 

Jer7:18 The sons gather wood, and the fathers kindle the fire,  

and the women knead dough to make cakes for the queen of the heavens;  

and they pour out drink offerings to other mighty ones in order to spite Me. 
 

‹18› οἱ υἱοὶ αὐτῶν συλλέγουσιν ξύλα, καὶ οἱ πατέρες αὐτῶν καίουσι πῦρ,  
καὶ αἱ γυναῖκες αὐτῶν τρίβουσιν σταῖς τοῦ ποιῆσαι χαυῶνας τῇ στρατιᾷ τοῦ οὐρανοῦ  
καὶ ἔσπεισαν σπονδὰς θεοῖς ἀλλοτρίοις, ἵνα παροργίσωσίν µε.   
18 hoi huioi aut�n syllegousin xyla, kai hoi pateres aut�n kaiousi pyr,  

 Their sons collect together wood, and their fathers kindle a fire,  

kai hai gynaikes aut�n tribousin stais tou poi�sai chau�nas tÿ stratia0 tou ouranou  

 and their women knead dough to make cakes to the military of the heavens;  

kai espeisan spondas theois allotriois,  

 and they offered libations to strange mighty ones, 

hina parorgis�sin me.  

 that they should provoke me to anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  MIQRKN  MD  IZ@D 19 

:MDIPT  ZYA  ORNL  MZ@  @ELD 

†́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹“¹”¸�µ÷ �·† ‹¹œ¾‚µ† Š‹ 
“ :�¶†‹·’̧P œ¶�¾A ‘µ”µ÷̧� �́œ¾‚ ‚Ÿ�¼† 

19. ha’othi hem mak’`isim n’um-Yahúwah halo’ ‘otham l’ma`an bosheth p’neyhem. 
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Jer7:19 Do they spite Me? declares JWJY.   

Is it not themselves, to the shame of their own faces? 
 

‹19› µὴ ἐµὲ αὐτοὶ παροργίζουσιν;  λέγει κύριος·   
οὐχὶ ἑαυτούς, ὅπως καταισχυνθῇ τὰ πρόσωπα αὐτῶν;   
19 m� eme autoi parorgizousin?  legei kyrios;   

 Do not me they provoke to anger, says YHWH? 

ouchi heautous, hop�s kataischynthÿ ta pros�pa aut�n?  

 Do they not provoke themselves that should be disgraced their faces?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IT@  DPD  DEDI  IPC@  XN@-DK  OKL 20 

  DNDAD-LRE  MC@D-LR  DFD  MEWND-L@  ZKZP  IZNGE 
:DAKZ  @LE  DXRAE  DNC@D  IXT-LRE  DCYD  UR-LRE 

‹¹Pµ‚ †·M¹† †́E†́‹ ‹´’¾…¼‚ šµ÷´‚-†¾J ‘·�́� � 

†́÷·†̧Aµ†-�µ”¸‡ �́…́‚́†-�µ” †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ œ¶�¶U¹’ ‹¹œ´÷¼‰µ‡ 
“ :†¶A¸�¹œ ‚¾�̧‡ †´š¼”´ƒE †́÷´…¼‚́† ‹¹š¸P-�µ”¸‡ †¶…́Wµ† —·”-�µ”̧‡ 

20. laken koh-‘amar ‘Adonay Yahúwah hinneh ‘api wachamathi niteketh  
‘el-hamaqom hazeh `al-ha’adam w’`al-hab’hemah w’`al-`ets hasadeh  
w’`al-p’ri ha’adamah uba`arah w’lo’ thik’beh. 
 

Jer7:20 Therefore thus says JWJY my Adon (Master), Behold, My anger and My wrath  

shall be poured out on this place, on man and on beast and on the trees of the field  

and on the fruit of the ground; and it shall burn and not be quenched. 
 

‹20› διὰ τοῦτο τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ὀργὴ καὶ θυµός µου χεῖται  
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἀνθρώπους καὶ ἐπὶ τὰ κτήνη καὶ ἐπὶ πᾶν ξύλον  
τοῦ ἀγροῦ αὐτῶν καὶ ἐπὶ τὰ γενήµατα τῆς γῆς, καὶ καυθήσεται καὶ οὐ σβεσθήσεται.   
20 dia touto tade legei kyrios Idou org� kai thymos mou cheitai  

 On account of this, thus says YHWH, Behold, anger and rage my is poured 

epi ton topon touton kai epi tous anthr�pous kai epi ta kt�n� 
 upon this place, and upon the men, and upon the cattle, 

kai epi pan xylon tou agrou aut�n kai epi ta gen�mata t�s g�s, 

 and upon every tree of their field, and upon the produce of the land; 

kai kauth�setai kai ou sbesth�setai.  

 and it shall be kindled and not extinguished.  
_____________________________________________________________________________________________  

  MKIZELR  L@XYI  IDL@  ZE@AV  DEDI  XN@  DK 21 

:XYA  ELK@E  MKIGAF-LR  ETQ 

�¶�‹·œŸ�¾” �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ œŸ‚́ƒ¸˜ †́E†́‹ šµ÷´‚ †¾J ‚� 

:š´ā́ƒ E�̧�¹‚̧‡ �¶�‹·‰̧ƒ¹ˆ-�µ” E–̧“ 
21. koh ‘amar Yahúwah ts’ba’oth ‘Elohey Yis’ra’El `olotheykem  
s’phu `al-zib’cheykem w’ik’lu basar. 
 

Jer7:21 Thus says JWJY of hosts, the El of Yisra’El,  

Add your burnt offerings to your sacrifices and eat flesh. 
 

‹21› τάδε λέγει κύριος Τὰ ὁλοκαυτώµατα ὑµῶν συναγάγετε  
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µετὰ τῶν θυσιῶν ὑµῶν καὶ φάγετε κρέα.   
21 tade legei kyrios Ta holokaut�mata hym�n synagagete  

 Thus says YHWH, your whole burnt-offerings Gather together 

meta t�n thysi�n hym�n kai phagete krea.  

 with your sacrifices, and eat meats!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MEIA  MIZIEV  @LE  MKIZEA@-Z@  IZXAC-@L  IK 22 

:GAFE  DLER  IXAC-LR  MIXVN  UX@N  MZE@  @IVED 

 ‚‹¹˜Ÿ† �Ÿ‹̧A �‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾�¸‡ �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‹¹U¸šµA¹…-‚¾� ‹¹J ƒ� 

:‰µƒ´ˆ´‡ †́�Ÿ” ‹·š¸ƒ¹C-�µ” �¹‹́š¸ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �́œŸ‚  
22. ki lo’-dibar’ti ‘eth-‘abotheykem w’lo’ tsiuithim b’yom hotsi’  ‘otham  
me’erets Mits’rayim `al-dib’rey `olah wazabach. 
 

Jer7:22 For I did not speak to your fathers, nor command them in the day that I brought  

them out of the land of Mitsrayim, concerning the matters of burnt offerings and sacrifices. 
 

‹22› ὅτι οὐκ ἐλάλησα πρὸς τοὺς πατέρας ὑµῶν καὶ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς  
ἐν ἡµέρᾳ, ᾗ ἀνήγαγον αὐτοὺς ἐκ γῆς Αἰγύπτου, περὶ ὁλοκαυτωµάτων καὶ θυσίας·   
22 hoti ouk elal�sa pros tous pateras hym�n kai ouk eneteilam�n autois en h�mera0,  

 For I spoke not to your fathers, and I did not give charge to them in the day  

hÿ an�gagon autous ek g�s Aigyptou,  

 I led them from out of the land of Egypt 

peri holokaut�mat�n kai thysias;  

 concerning whole burnt-offerings and sacrifices.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ILEWA  ERNY  XN@L  MZE@  IZIEV  DFD  XACD-Z@-M@  IK 23 

  MRL  IL-EIDZ  MZ@E  MIDL@L  MKL  IZIIDE   
:MKL  AHII  ORNL  MKZ@  DEV@  XY@  JXCD-LKA  MZKLDE 

‹¹�Ÿ™̧ƒ E”̧÷¹� š¾÷‚·� �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚-�¹‚ ‹¹J „� 

 �́”¸� ‹¹�-E‹̧†¹U �¶Uµ‚̧‡ �‹¹†¾�‚·� �¶�́� ‹¹œ‹¹‹´†̧‡  
:�¶�́� ƒµŠ‹¹‹ ‘µ”µ÷¸� �¶�̧œ¶‚ †¶Eµ ¼̃‚ š¶�¼‚ ¢¶š¶Cµ†-�́�̧A �¶U¸�µ�¼†µ‡ 

23. ki ‘im-‘eth-hadabar hazeh tsiuithi ‘otham le’mor shim’`u b’qoli  
w’hayithi lakem l’Elohim w’atem tih’yu-li l’`am wahalak’tem b’kal-haderek  
‘asher ‘atsaueh ‘eth’kem l’ma`an yitab lakem. 
 

Jer7:23 But I commanded them this thing, saying, Listen to My voice,  

and I shall be to them as Elohim, and you shall be to Me as the people;  

and you shall walk in all the way which I command you, that it may be well with you. 
 

‹23› ἀλλ’ ἢ τὸ ῥῆµα τοῦτο ἐνετειλάµην αὐτοῖς λέγων Ἀκούσατε τῆς φωνῆς µου,  
καὶ ἔσοµαι ὑµῖν εἰς θεόν, καὶ ὑµεῖς ἔσεσθέ µοι εἰς λαόν·   
καὶ πορεύεσθε ἐν πάσαις ταῖς ὁδοῖς µου, αἷς ἂν ἐντείλωµαι ὑµῖν, ὅπως ἂν εὖ ᾖ ὑµῖν.   
23 allí � to hr�ma touto eneteilam�n autois leg�n  

 But only this saying gave I charge to them, saying,  

Akousate t�s ph�n�s mou, kai esomai hymin eis theon,  

 Hearken to my voice! and I shall be to you for El,  
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kai hymeis esesthe moi eis laon;  kai poreuesthe en pasais tais hodois mou,  

 and you shall be to me for a people.  And go in all my ways!  

hais an enteil�mai hymin, hop�s an eu ÿ hymin.  

 in which ever I should give charge to you, so even it might be good to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZEVRNA  EKLIE  MPF@-Z@  EHD-@LE  ERNY  @LE 24 

:MIPTL  @LE  XEG@L  EIDIE  RXD  MAL  ZEXXYA 

œŸ ·̃”¾÷¸A E�̧�·Iµ‡ �́’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹†-‚¾�̧‡ E”¸÷́� ‚¾�¸‡ …� 

:�‹¹’́–¸� ‚¾�̧‡ šŸ‰́‚̧� E‹̧†¹Iµ‡ ”´š́† �́A¹� œEš¹ş̌�¹A 
24. w’lo’ sham’`u w’lo’-hitu ‘eth-‘az’nam wayel’ku b’mo`etsoth bish’riruth libam hara`  
wayih’yu l’achor w’lo’ l’phanim. 
 

Jer7:24 Yet they did not obey nor incline their ear, but walked in their own counsels  

and in the stubbornness of their evil heart, and  went backward and not forward. 
 

‹24› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου, καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν,  
ἀλλ’ ἐπορεύθησαν ἐν τοῖς ἐνθυµήµασιν τῆς καρδίας αὐτῶν τῆς κακῆς  
καὶ ἐγενήθησαν εἰς τὰ ὄπισθεν καὶ οὐκ εἰς τὰ ἔµπροσθεν.   
24 kai ouk �kousan mou, kai ou proseschen to ous aut�n,  

 And they did not listen to me, and they did not take heed with their ear, 

allí eporeuth�san en tois enthym�masin t�s kardias aut�n t�s kak�s 

 but they went by the thoughts heart of their evil; 

kai egen�th�san eis ta opisthen kai ouk eis ta emprosthen.  

 and they became for the rear, and not for the front.  
_____________________________________________________________________________________________ 

DFD  MEID  CR  MIXVN  UX@N  MKIZEA@  E@VI  XY@  MEID-ONL 25 

:GLYE  MKYD  MEI  MI@IAPD  ICAR-LK-Z@  MKIL@  GLY@E   

†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹‹µş̌ ¹̃÷ —¶š¶‚·÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚ E‚̧˜́‹ š¶�¼‚ �ŸIµ†-‘¹÷¸� †� 

:µ‰¾�́�̧‡ �·J̧�µ† �Ÿ‹ �‹¹‚‹¹ƒ̧Mµ† ‹µ…́ƒ¼”-�́J-œ¶‚ �¶�‹·�¼‚ ‰µ�̧�¶‚́‡  
25. l’min-hayom ‘asher yats’u ‘abotheykem me’erets Mits’rayim `ad hayom hazeh  
wa’esh’lach ‘aleykem ‘eth-kal-`abaday han’bi’im yom hash’kem w’shaloach. 
 

Jer7:25 Since the day that your fathers came out of the land of Mitsrayim until this day,  

I have sent to you all My servants the prophets, daily rising up early and sending them. 
 

‹25› ἀφ’ ἧς ἡµέρας ἐξήλθοσαν οἱ πατέρες αὐτῶν ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
καὶ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης καὶ ἐξαπέστειλα πρὸς ὑµᾶς  
πάντας τοὺς δούλους µου τοὺς προφήτας ἡµέρας καὶ ὄρθρου καὶ ἀπέστειλα,  
25 aphí h�s h�meras ex�lthosan hoi pateres aut�n ek g�s Aigyptou  

 From which day went forth their fathers from out of the land of Egypt, 

kai he�s t�s h�meras taut�s kai exapesteila pros hymas pantas tous doulous mou 
 and until this day, even I sent to you all my servants 

tous proph�tas h�meras kai orthrou kai apesteila, 

 of the prophets by day; and at dawn also I sent. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MPF@-Z@  EHD  @LE  IL@  ERNY  @ELE 26 

:MZEA@N  ERXD  MTXR-Z@  EYWIE 
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�́’̧ˆ´‚-œ¶‚ EH¹† ‚¾�̧‡ ‹µ�·‚ E”¸÷́� ‚Ÿ�̧‡ ‡� 
:�́œŸƒ¼‚·÷ E”·š·† �́P¸š´”-œ¶‚ E�̧™µIµ‡ 

26. w’lo’ sham’`u ‘elay w’lo’ hitu ‘eth-‘az’nam  
wayaq’shu ‘eth-`ar’pam here`u me’abotham. 
 

Jer7:26 Yet they did not listen to Me nor incline their ear, but stiffened their neck;  

they did worse than their fathers. 
 

‹26› καὶ οὐκ ἤκουσάν µου, καὶ οὐ προσέσχεν τὸ οὖς αὐτῶν,  
καὶ ἐσκλήρυναν τὸν τράχηλον αὐτῶν ὑπὲρ τοὺς πατέρας αὐτῶν.   
26 kai ouk �kousan mou, kai ou proseschen to ous aut�n,  

 And they did not listen to me, and did not take heed their ear,  

kai eskl�rynan ton trach�lon aut�n hyper tous pateras aut�n.  

 and they hardened their neck above their fathers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

JIL@  ERNYI  @LE  DL@D  MIXACD-LK-Z@  MDIL@  ZXACE 27 

:DKEPRI  @LE  MDIL@  Z@XWE   

¡‹¶�·‚ E”¸÷̧�¹‹ ‚¾�̧‡ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-�́J-œ¶‚ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµA¹…̧‡ ˆ� 

:†́�E’¼”µ‹ ‚¾�¸‡ �¶†‹·�¼‚ ́œ‚́š´™¸‡  
27. w’dibar’at ‘aleyhem ‘eth-kal-had’barim ha’eleh w’lo’ yish’m’`u ‘eleyak  
w’qara’ath ‘aleyhem w’lo’ ya`anukah. 
 

Jer7:27 You shall speak all these words to them, but they shall not listen to you;  

and you shall call to them, but they shall not answer you. 
 

‹27›< 
273 

_____________________________________________________________________________________________ 

EIDL@  DEDI  LEWA  ERNY-@EL  XY@  IEBD  DF  MDIL@  ZXN@E 28 

:MDITN  DZXKPE  DPEN@D  DCA@  XQEN  EGWL  @LE   

‡‹́†¾�½‚ †´E†́‹ �Ÿ™¸A E”̧÷́�-‚Ÿ� š¶�¼‚ ‹ŸBµ† †¶ˆ �¶†‹·�¼‚ ́U¸šµ÷´‚̧‡ ‰� 

“ :�¶†‹¹P¹÷ †́œ̧š¸�¹’̧‡ †́’E÷½‚́† †́…̧ƒ´‚ š´“E÷ E‰̧™´� ‚¾�̧‡  
28. w’amar’at ‘aleyhem zeh hagoy ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah ‘Elohayu  
w’lo’ laq’chu musar ‘ab’dah ha’emunah w’nik’r’thah mipihem. 
 

Jer7:28 You shall say to them, This is the nation  

that did not obey the voice of JWJY their El nor accept correction;   

truth has perished and has been cut off from their mouth. 
 

‹28› καὶ ἐρεῖς αὐτοῖς τὸν λόγον τοῦτον Τοῦτο τὸ ἔθνος, ὃ οὐκ ἤκουσεν τῆς φωνῆς  
κυρίου οὐδὲ ἐδέξατο παιδείαν·  ἐξέλιπεν ἡ πίστις ἐκ στόµατος αὐτῶν.   
28 kai ereis autois ton logon touton Touto to ethnos,  

 And you shall say to them, This is the nation  

ho ouk �kousen t�s ph�n�s kyriou oude edexato paideian;   

 which hearkened not to the voice of YHWH, nor received instruction. 

exelipen h� pistis ek stomatos aut�n.   

 failed Trust from their mouth.   
_____________________________________________________________________________________________ 
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DEDI  Q@N  IK  DPIW  MITY-LR  I@YE  IKILYDE  JXFP  IFB 29 

:EZXAR  XEC-Z@  YHIE   

 †́E†´‹ “µ‚́÷ ‹¹J †́’‹¹™ �¹‹´–¸�-�µ” ‹¹‚̧āE ‹¹�‹¹�¸�µ†̧‡ ¢·š¸ ¹̂’ ‹¹F́B Š� 

:Ÿœ´ş̌ƒ¶” šŸC-œ¶‚ �¾H¹Iµ‡ 
29. gazi niz’rek w’hash’liki us’i `al-sh’phayim qinah ki ma’as Yahúwah  
wayitosh ‘eth-dor `eb’ratho. 
 

Jer7:29 Cut off your hair and cast it away, and take up a lamentation on the bare heights;  

for JWJY has rejected and has forsaken the generation of His wrath.  
 

‹29› Κεῖραι τὴν κεφαλήν σου καὶ ἀπόρριπτε καὶ ἀνάλαβε ἐπὶ χειλέων θρῆνον,  
ὅτι ἀπεδοκίµασεν κύριος καὶ ἀπώσατο τὴν γενεὰν τὴν ποιοῦσαν ταῦτα.   
29 Keirai t�n kephal�n sou kai aporripte kai analabe epi cheile�n thr�non,  

           Shear your head, and throw away! And take upon your lips wailing!  

hoti apedokimasen kyrios kai ap�sato t�n genean t�n poiousan tauta.  

           for YHWH rejected and thrust away the generation doing these things.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  IPIRA  RXD  DCEDI-IPA  EYR-IK 30 

:E@NHL  EILR  INY-@XWP-XY@  ZIAA  MDIVEWY  ENY 

†́E†́‹-�‡º‚̧’ ‹µ’‹·”¸A ”µš´† †́…E†́‹-‹·’̧ƒ Eā́”-‹¹J � 

:Ÿ‚̧LµŠ¸� ‡‹́�́” ‹¹÷̧�-‚́ş̌™¹’-š¶�¼‚ œ¹‹µAµA �¶†‹·˜ER¹� E÷́ā 
30. ki-`asu b’ney-Yahudah hara` b’`eynay n’uwm-Yahúwah sam  
ushiqutseyhem babayith ‘asher-niq’ra’-sh’mi `alayu l’tam’o. 
 

Jer7:30 For the sons of Yahudah have done evil in My sight, declares JWJY,  

they have set their detestable things in the house which is called by My name upon it,  

to defile it. 
 

‹30› ὅτι ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα τὸ πονηρὸν ἐναντίον ἐµοῦ, λέγει κύριος·   
ἔταξαν τὰ βδελύγµατα αὐτῶν ἐν τῷ οἴκῳ, οὗ ἐπικέκληται τὸ ὄνοµά µου ἐπ’ αὐτόν,  
τοῦ µιᾶναι αὐτόν·   
30 hoti epoi�san hoi huioi Iouda to pon�ron enantion emou, legei kyrios;   
 For did the sons of Judah wicked before me, says YHWH.  

etaxan ta bdelygmata aut�n en tŸ oikŸ, hou epikekl�tai to onoma mou  

 They arranged their abominations in the house which is called my name 

epí auton, tou mianai auton;  

 upon it, to defile it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MDIPA-Z@  SXYL  MPD-OA  @IBA  XY@  ZTZD  ZENA  EPAE 31 

:IAL-LR  DZLR  @LE  IZIEV  @L  XY@  Y@A  MDIZPA-Z@E 

�¶†‹·’̧A-œ¶‚ •¾š¸ā¹� �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„¸A š¶�¼‚ œ¶–¾Uµ† œŸ÷´A E’́ƒE ‚� 

“ :‹¹A¹�-�µ” †́œ¸�́” ‚¾�¸‡ ‹¹œ‹¹E¹˜ ‚¾� š¶�¼‚ �·‚́A �¶†‹·œ¾’̧A-œ¶‚̧‡  
31. ubanu bamoth haTopheth ‘asher b’gey’ ben-Hinnom lis’roph ‘eth-b’neyhem  
w’eth-b’notheyhem ba’esh ‘asher lo’ tsiuithi w’lo’ `al’thah `al-libi. 
 

Jer7:31 They have built the high places of Topheth, which is  

in the valley of the son of Hinnom, to burn their sons and their daughters in the fire,  
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which I did not command, and it did not come into My heart. 
 

‹31› καὶ ᾠκοδόµησαν τὸν βωµὸν τοῦ Ταφεθ, ὅς ἐστιν ἐν φάραγγι υἱοῦ Εννοµ,  
τοῦ κατακαίειν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν καὶ τὰς θυγατέρας αὐτῶν ἐν πυρί,  
ὃ οὐκ ἐνετειλάµην αὐτοῖς καὶ οὐ διενοήθην ἐν τῇ καρδίᾳ µου.   
31 kai Ÿkodom�san ton b�mon tou Tapheth, hos estin en pharaggi huiou Ennom,  

 And they built the shrine of Tophet, which is in the ravine of the son of Hinnom,  

tou katakaiein tous huious aut�n kai tas thygateras aut�n en pyri,  

 to incinerate their sons and their daughters by fire;  

ho ouk eneteilam�n autois kai ou dieno�th�n en tÿ kardia0 mou.  

 which I did not give charge to them, and did not consider in my heart.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ZTZD  CER  XN@I-@LE  DEDI-M@P  MI@A  MINI-DPD  OKL 32 

:MEWN  OI@N  ZTZA  EXAWE  DBXDD  @IB-M@  IK  MPD-OA  @IBE 

 œ¶–¾Uµ† …Ÿ” š·÷´‚·‹-‚¾�̧‡ †́E†́‹-�º‚̧’ �‹¹‚́A �‹¹÷´‹-†·M¹† ‘·�́� ƒ� 

:�Ÿ™´÷ ‘‹·‚·÷ œ¶–¾œ¸ƒ Eş̌ƒ´™̧‡ †´„·š¼†µ† ‚‹·B-�¹‚ ‹¹J �¾M¹†-‘¶ƒ ‚‹·„̧‡ 
32. laken hinneh-yamim ba’im n’um-Yahúwah w’lo’-ye’amer `od haTopheth  
w’gey’ ben-Hinnom ki ‘im-gey’ haharegah w’qab’ru b’Thopheth me’eyn maqom. 
 

Jer7:32 Therefore, behold, days are coming, declares JWJY,  

when it shall no longer be called Topheth, or the valley of the son of Hinnom,  

but the valley of the Slaughter; for they shall bury in Thopheth, from lack of a place. 
 

‹32› διὰ τοῦτο ἰδοὺ ἡµέραι ἔρχονται, λέγει κύριος, καὶ οὐκ ἐροῦσιν  
ἔτι Βωµὸς τοῦ Ταφεθ καὶ Φάραγξ υἱοῦ Εννοµ, ἀλλ’ ἢ Φάραγξ τῶν ἀνῃρηµένων,  
καὶ θάψουσιν ἐν τῷ Ταφεθ διὰ τὸ µὴ ὑπάρχειν τόπον.   
32 dia touto idou h�merai erchontai, legei kyrios,  

 On account of this, Behold, days come, says YHWH,  

kai ouk erousin eti B�mos tou Tapheth  

 and they shall not say any more, Shrine of Tophet, 

kai Pharagx huiou Ennom,  

 and Ravine of the Son of Hinnom,  

allí � Pharagx t�n anÿr�men�n, 

 but, The Ravine of the ones Being done away with.  

kai thapsousin en tŸ Tapheth dia to m� hyparchein topon.  

 And they shall entomb in Tophet, on account of not existing a place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MINYD  SERL  LK@NL  DFD  MRD  ZLAP  DZIDE 33 

:CIXGN  OI@E  UX@D  ZNDALE 

�¹‹µ÷́Vµ† •Ÿ”̧� �́�¼‚µ÷¸� †¶Fµ† �́”́† œµ�̧ƒ¹’ †´œ¸‹́†¸‡ „� 

:…‹¹š¼‰µ÷ ‘‹·‚̧‡ —¶š´‚́† œµ÷½†¶ƒ¸�E 
33. w’hay’thah nib’lath ha`am hazeh l’ma’akal l’`oph hashamayim  
ul’behemath ha’arets w’eyn macharid. 
 

Jer7:33 The bodies of this people shall be food for the birds of the heavens  

and for the beasts of the earth; and no one shall frighten them away. 
 

‹33› καὶ ἔσονται οἱ νεκροὶ τοῦ λαοῦ τούτου εἰς βρῶσιν τοῖς πετεινοῖς τοῦ οὐρανοῦ  
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καὶ τοῖς θηρίοις τῆς γῆς, καὶ οὐκ ἔσται ὁ ἀποσοβῶν.   
33 kai esontai hoi nekroi tou laou toutou eis br�sin tois peteinois tou ouranou  

 And shall be the dead of this people for food to the birds of the heavens,  

kai tois th�riois t�s g�s,  

 and to the wild beasts of the earth; 

kai ouk estai ho aposob�n.  

         and there shall not be one frightening them away.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEYY  LEW  MLYEXI  ZEVGNE  DCEDI  IXRN  IZAYDE 34 

:UX@D  DIDZ  DAXGL  IK  DLK  LEWE  OZG  LEW  DGNY  LEWE 

‘Ÿā́ā �Ÿ™ �¹µ�́�Eš¸‹ œŸ º̃‰·÷E †́…E†́‹ ‹·š´”·÷ ‹¹UµA̧�¹†¸‡ …� 

:—¶š´‚́† †¶‹¸†¹U †́A¸š́‰¸� ‹¹J †́KµJ �Ÿ™̧‡ ‘´œ́‰ �Ÿ™ †́‰̧÷¹ā �Ÿ™̧‡ 
34. w’hish’bati me`arey Yahudah umechutsoth Y’rushalam qol sason  
w’qol sim’chah qol chathan w’qol kalah ki l’char’bah tih’yeh ha’arets. 
 

Jer7:34 Then I shall make to cease from the cities of Yahudah  

and from the streets of Yerushalam the voice of joy and the voice of gladness,  

the voice of the bridegroom and the voice of the bride; for the land shall become a ruin. 
 

‹34› καὶ καταλύσω ἐκ πόλεων Ιουδα καὶ ἐκ διόδων Ιερουσαληµ φωνὴν εὐφραινοµένων  
καὶ φωνὴν χαιρόντων, φωνὴν νυµφίου καὶ φωνὴν νύµφης,  
ὅτι εἰς ἐρήµωσιν ἔσται πᾶσα ἡ γῆ.  -- 
34 kai katalys� ek pole�n Iouda  

 And I shall depose from out of the cities of Judah, 

kai ek diod�n Ierousal�m ph�n�n euphrainomen�n  

 and from out of the corridors of Jerusalem the voice of ones being glad,  

kai ph�n�n chairont�n, ph�n�n nymphiou kai ph�n�n nymph�s,  

 and the voice of ones rejoicing, the voice of the groom, and the voice of the bride; 

hoti eis er�m�sin estai pasa h� g�.  ñ 

 for for desolation shall be all the land. 
 


